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Στην υπόθεση Τ-7/89, 

SA Hercules Chemicals NV, εταιρία βελγικού δικαίου, με έδρα το Beringen (Βέλγιο), 
εκπροσωπούμενη από τον M. Siragusa, δικηγόρο Ρώμης, με αντικλήτους στο 
Λουξεμβούργο τους δικηγόρους Elvinger & Hoss, 15, Côte ď Eich, 

προσφεύγουσα, 

κατά 

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούμένης από τους Α. McClellan, 
κύριο νομικό σύμβουλο, και Κ. Banks, μέλος της Νομικής Υπηρεσίας, με αντίκλητο 
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στο Λουξεμβούργο τον Roberto Hayder, εκπροσωπούντα τη Νομική Υπηρεσία της 
Επιτροπής, Centre Wagner, Kirchberg, 

καθής, 

που έχει ως αντικείμενο την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής της 23ης Απρι­
λίου 1986, σχετικά με διαδικασία εφαρμογής του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΟΚ 
(IV/31.149 — Πολυπροπυλένιο, ΕΕ 1986, L 230, σ. 1 ), 

ΤΟ ΠΡΩΤΟΔΙΚΕΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (πρώτο τμήμα), 

συγκείμενο από τους J. L. Cruz Vilaça, Πρόεδρο, R. Schintgen, D. A. O. Edward 
Η. Kirschner και Κ. Lenaerts, δικαστές, 

γενικός εισαγγελέας: Β. Vesterdorf 
γραμματέας: Η. Jung 

έχοντας υπόψη την έγγραφη διαδικασία και κατόπιν της προφορικής διαδικασίας που 
διεξήχθη από τις 10 μέχρι τις 15 Δεκεμβρίου 1990, 

αφού άκουσε τον γενικό εισαγγελέα που ανέπτυξε τις προτάσεις του κατά τη συνε­
δρίαση της 10ης Ιουλίου 1991, 

εκδίδει την ακόλουθη 

Απόφαση 

Το ιστορικό της διαφοράς 

1 Η παρούσα υπόθεση αφορά απόφαση με την οποία η Επιτροπή επέβαλε σε δεκαπέντε 
παραγωγους πολυπροπυλενίου πρόστιμο λόγω παραβάσεως του άρθρου 85 παρά­
γραφος 1, της Συνθήκης ΕΟΚ. Το προϊόν που αποτελεί το αντικείμενο της προ­
σβαλλομένης αποφάσεως (στο εξής: Απόφαση) είναι μία από τις βασικές θερμοπλα­
στικές μάζες πολυμερών. Το πολυπροπυλένιο πωλείται από τους παραγωγούς στις επι­
χειρήσεις μεταποιήσεως, οι οποίες το μετατρέπουν σε τελικά ή ημιτελικά προϊόντα Οι 
κυριότεροι παραγωγοί πολυπροπυλενίου παράγουν περισσότερες από εκατό διαφορε-
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τικές ποιότητες, οι οποίες καλύπτουν ένα ευρύ φάσμα τελικών χρήσεων. Οι κυριότερες 
βασικές ποιότητες πολυπροπυλενίου είναι η " ραφίδα" (raffia), το ομοπολυμερες για 
χύτευση σε τύπους με έγχυση, το συμπολυμερές για χύτευση σε τύπους με έγχυση, το 
συμπολυμερές υψηλού βαθμού κρούσεως και οι μεμβράνες. Οι επιχειρήσεις στις οποίες . 
απευθύνθηκε η Απόφαση είναι όλες σημαντικοί παραγωγοί πετροχημικών προϊόντων. 

2 Η δυτικοευρωπαϊκή αγορά πολυπροπυλενίου εφοδιάζεται σχεδόν αποκλειστικά από 
παραγωγικές μονάδες εγκατεστημένες στην Ευρώπη. Πριν από το 1977, η αγορά αυτή 
εφοδιαζόταν από δέκα παραγωγούς, ήτοι τις εταιρίες Montedison ( που εξελίχθηκε στη 
Montepolimeri SpA, η οποία κατέστη με τη σειρά της η Montedipe SpA), Hoechst 
AG, Imperial Chemical Industries plc και Shell International Chemical Company Ltd 
( τις' αποκαλούμενες « οι τέσσερις μεγάλοι » ), οι οποίες αντιπροσωπεύουν μαζί το 
64 ο/ο της αγοράς, και τις εταιρίες Enichem Anie SpA στην Ιταλία, Rhône-Poulenc SA 
στη Γαλλία, Alcudia στην Ισπανία, Chemische Werke Hüls και BASF AG στη Γερ­
μανία και Chemie Linz AG στην Αυστρία. To 1977, μετά τη λήξη της ισχύος των 
διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας της Montedison, εμφανίστηκαν στη Δυτική Ευρώπη επτά 
νέοι παραγωγοί: οι Amoco και Hercules Chemicals NV στο Βέλγιο, οι ΑΤΟ Chimie SA 
και Solvay et Cie SA στη Γαλλία, η SIR στην Ιταλία, η DSM NV στις Κάτω Χώρες 
και η Taqsa στην Ισπανία. Η Saga Petrokjemi AS & Co, νορβηγική εταιρία παράγωγης, 
άρχισε να λειτουργεί στα μέσα του 1978 και η Petrofina SA το 1980. Αυτή η εμφάνιση 
νέων παραγωγών με ονομαστική παραγωγική ικανότητα περίπου 480 000 τόννων επέ­
φερε σημαντική αύξηση της παραγωγικής ικανότητας στη Δυτική Ευρώπη η αύξηση 
όμως αυτή, επί πολλά έτη, δεν συνοδεύτηκε από ανάλογη αύξηση της ζητήσεως, 
πράγμα που είχε ως συνέπεια το χαμηλό ποσοστό χρησιμοποιήσεως των παραγωγικών 
εγκαταστάσεων. Η κατάσταση αυτή, ωστόσο, βελτιώθηκε σταδιακά μεταξύ 1977 και 
1983 το δε ποσοστό χρησιμοποιήσεως αυξήθηκε από 60 ο/ο σε 90 ο/ο. Σύμφωνα με την 
Απόφαση, από το 1982 και μετά, αποκαταστάθηκε μια σχετική ισορροπία μεταξύ προ­
σφοράς και ζητήσεως. Ωστόσο, κατά το μεγαλύτερο μέρος της περιόδου αναφοράς 
( 1977-1983 ) η αγορά πολυπροπυλενίου χαρακτηριζόταν είτε από χαμηλή αποδοτικό­
τητα είτε από σημαντικές ζημίες, ιδίως λόγω του υψηλού παγίου κόστους και της 
αυξήσεως του κόστους της πρώτης ύλης, δηλαδή του προπυλενίου. Συμφωνά με την 
Απόφαση ( αιτιολογική σκέψη 8 ), το 1983 η Montepolimeri κατείχε το 18 ο/ο της ευρω­
παϊκής αγοράς πολυπροπυλενίου, οι Imperial Chemical Industries, Shell International 
Chemical Company Ltd και Hoechst AG κατείχαν η καθεμιά το 11 ο/ο, η Hercules Che­
micals NV κάτι λιγότερο από το 6 ο/ο, οι ΑΤΟ Chimie SA, BASF AG, DSM NV, Che­
mische Werke Hüls, Chemie Linz AG, Solvay et Cie SA και Saga Petrokjemi AS & Co 
μεταξύ 3 και 5 ο/ο καθεμία και η Petrofina SA περίπου 2 ο/ο. Το εμπορικό ρεύμα πολυ­
προπυλενίου μεταξύ των κρατών μελών ήταν ισχυρό, διότι κάθε ένας από τους παρα­
γωγούς που ήσαν εγκατεστημένοι στην Κοινότητα την εποχή εκείνη πραγματοποιούσε 
πωλήσεις εντός όλων ή σχεδόν όλων των κρατών μελών. 
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3 Η Hercules Chemicals NV συγκαταλέγεται μεταξύ των νέων παραγωγών που εμφανί­
στηκαν στην αγορά το 1977. Κατείχε στη δυτικο-ευρωπαϊκή αγορά θέση παραγωγού 
μεσαίου μεγέθους· συγκεκριμένα, το μερίδιο της στην αγορά κυμαινόταν μεταξύ 5 και 
6,8 ο/ο περίπου. Ωστόσο, η Hercules είναι ο σημαντικότερος παραγωγός στην αμερικα­
νική αγορά. 

4 Στις 13 και 14 Οκτωβρίου 1983, υπάλληλοι της Επιτροπής, ενεργούντες δυνάμει του 
άρθρου 14, παράγραφος 3, του κανονισμού αριθ. 17 του Συμβουλίου, της 6ης 
Φεβρουαρίου 1962, πρώτου κανονισμού εφαρμογής των άρθρων 85 και 86 της Συν­
θήκης (ΕΕ ειδ. έκδ. 08/001, σ. 25, στο εξής: κανονισμός 17), πραγματοποίησαν συ­
ντονισμένους ελέγχους στις ακόλουθες επιχειρήσεις, οι οποίες παρήγαν πολυπροπυ­
λένιο και εφοδίαζαν την κοινοτική αγορά: 

— ΑΤΟ Chimie SA, σήμερα Atochem ( στο εξής: ΑΤΟ )· 

— BASF AG ( στο εξής: BASF)· 

— DSM NV ( στο εξής: DSM )· 

— Hercules Chemicals NV ( στο εξής: Hercules )· 

— Hoechst AG ( στο εξής: Hoechst )· 

— Chemische Werke Hüls ( στο εξής: Hüls )· 

— Imperial Chemical Industries plc (στο εξής: ICI)· 

— Montepolimeri SpA, σήμερα Montedipe ( στο εξής: Monte )· 
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— Shell International Chemical Company Ltd ( στο εξής: Shell ) '• 

— Solvay et Cie SA ( στο εξής: Solvay )· 

— BP Chimie ( στο εξής: BP ). 

Στη Rhône-Poulenc SA (στο εξής: Rhône-Poulenc), όπως και στην Enichem Anie 
SpA, δεν πραγματοποιήθηκε κανένας έλεγχος. 

5 Κατόπιν των ελέγχων αυτών, η Επιτροπή απηύθυνε αιτήσεις παροχής πληροφοριών 
δυνάμει του άρθρου 11 του κανονισμού αριθ. 17 (στο εξής: αιτήσεις παροχής πληρο­
φοριών ) όχι μόνο στις προαναφερθείσες επιχειρήσεις, αλλά και στις ακόλουθες: 

— Amoco· 

— Chemie Linz AG ( στο εξής: Linz )· 

— Saga Petrokjemi AS & Co, η οποία σήμερα ανήκει στην Statoil ( στο εξής: Statoil )· 

— Petrofina SA ( στο εξής: Petrofina)· 

— Enichem Anie SpA ( στο εξής: Anie ). 
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Η Linz, επιχείρηση εγκατεστημένη στην Αυστρία, αμφισβήτησε την αρμοδιότητα της 
Επιτροπής και αρνήθηκε να απαντήσει. Στη συνέχεια, σύμφωνα με το άρθρο 14, παρά­
γραφος 2, του προαναφερθέντος κανονισμού, οι υπάλληλοι της Επιτροπής πραγματο­
ποίησαν ελέγχους στην Anie και στη Saga Petrochemicals UK Ltd, αγγλική θυγατρική 
της Saga, καθώς και στα γραφεία πωλήσεων της Linz στο Ηνωμένο Βασίλειο και την 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας. Από τη Rhône-Poulenc δεν ζητήθηκαν 
πληροφορίες. 

6 Από τα στοιχεία που συνέλεξε στο πλαίσιο αυτών των ελέγχων και αιτήσεων παροχής 
πληροφοριών, η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι, μεταξύ του 1977 και του 
1983, οι εν λόγω παραγωγοί, λαμβάνοντας πρωτοβουλίες καθορισμού τιμών, κατά 
παράβαση του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΟΚ, καθόριζαν τακτικά τιμές-στόχους και 
οργάνωσαν ένα σύστημα ετησίου ελέγχου των πωλουμένων ποσοτήτων, με σκοπό να 
κατανείμουν μεταξύ τους τη διαθέσιμη αγορά βάσει συμπεφωνημένων ποσοτήτων 
εκφραζόμενων σε τόννους ή σε ποσοστά. Έτσι, στις 30 Απριλίου 1984, η Επιτροπή 
αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 3, παράγραφος 1, του κανονισμού 17 
και, κατά τον Μάιο του 1984, ανακοίνωσε γραπτώς τις αιτιάσεις της στις προαναφερ­
θείσες επιχειρήσεις, εκτός της Anie και της Rhône-Poulenc. Όλες οι αποδέκτριες επι­
χειρήσεις απάντησαν γραπτώς. 

7 Στις 24 Οκτωβρίου 1984, ο σύμβουλος που όρισε η Επιτροπή επί των ακροάσεων συ­
γκάλεσε τους νομικούς συμβούλους των αποδεκτριών της ανακοινώσεως των αιτιά­
σεων, για να συμφωνήσουν επί ορισμένων διαδικαστικών θεμάτων ενόψει της 
προβλεπομένης στο πλαίσιο της διοικητικής διαδικασίας ακροάσεως, που επρόκειτο 
να αρχίσει στις 12 Νοεμβρίου 1984. Εξ άλλου, κατά τη συνάντηση αυτή, η Επιτροπή 
ανηγγειλεότι, ενόψει της επιχειρηματολογίας που είχαν αναπτύξει οι επιχειρήσεις με 
τις απαντήσεις τους στην ανακοίνωση των αιτιάσεων, θα τους ανακοίνωνε σύντομα 
αποδεικτικά στοιχεία συμπληρωματικά εκείνων που ήδη διέθεταν όσον αφορά την 
ανάληψη πρωτοβουλιών καθορισμού των τιμών. Έτσι, στις 31 Οκτωβρίου 1984, η Επι­
τροπή απέστειλε στους νομικούς συμβούλους των επιχειρήσεων μια δέσμη εγγράφων 
που περιείχε αντίγραφα των οδηγιών καθορισμού των τιμών που είχαν δώσει οι παρα­
γωγοί στα γραφεία πωλήσεων τους, καθώς και συγκεντρωτικούς πίνακες των 
εγγράφων αυτών. Προς διασφάλιση του απορρήτου των υποθέσεων, η Επιτροπή έθεσε 
για την ανακοίνωση των στοιχείων αυτών ορισμένους όρους: ειδικότερα, τα κοινοποι-
ούμενα έγγραφα δεν έπρεπε να περιέλθουν εις γνώση των εμπορικών τμημάτων των 
επιχειρήσεων. Οι δικηγόροι πολλών επιχειρήσεων αρνήθηκαν να αποδεχθούν τους 
όρους αυτούς και επέστρεψαν τα έγγραφα πριν από την ακρόαση. 
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8 Εν όψει των πληροφοριών που παρασχέθηκαν με τις γραπτές απαντήσεις στην ανακοί­
νωση των αιτιάσεων, η Επιτροπή αποφάσισε να επεκτείνει τη διαδικασία και στις 
εταιρίες Anie και Rhône-Poulenc. Προς τούτο, απέστειλε στις εταιρίες αυτές, στις 25 
Οκτωβρίου 1984, ανακοίνωση των αιτιάσεων όμοια με εκείνη που είχε αποστείλει στις 
δεκαπέντε άλλες επιχειρήσεις. 

9 Μια πρώτη σειρά ακροάσεων πραγματοποιήθηκε από τις 12 έως τις 20 Νοεμβρίου 
1984. Στις ακροάσεις αυτές ακούστηκαν όλες οι επιχειρήσεις εκτός της Shell ( η οποία 
είχε αρνηθεί να μετάσχει σε οποιαδήποτε ακρόαση ), της Anie, της ICI και της Rhône-
Poulenc ( οι οποίες θεώρησαν ότι δεν τους είχε δοθεί η δυνατότητα να προετοιμάσουν 
την άμυνά τους ). 

10 Κατά τις ακροάσεις αυτές, πολλές επιχειρήσεις αρνήθηκαν να σχολιάσουν ra ζητή­
ματα που θίγονταν στα έγγραφα που τους είχαν αποσταλεί στις 31 Οκτωβρίου 1984, 
ισχυριζόμενες ότι η Επιτροπή είχε μεταβάλει ριζικά την κατεύθυνση της επιχειρηματο­
λογίας της και ότι έπρεπε να τους δοθεί τουλάχιστον η δυνατότητα να υποβάλουν 
γραπτές παρατηρήσεις. 'Αλλες επιχειρήσεις υποστήριξαν ότι δεν είχαν αρκετό χρόνο 
για να μελετήσουν τα εν λόγω έγγραφα πριν από την ακρόαση. Κοινή σχετική επι­
στολή απεστάλη στην Επιτροπή στις 28 Νοεμβρίου 1984 από τους δικηγόρους των 
επιχειρήσεων BASF, DSM, Hercules, Hoechst, ICI, Linz, Monte, Petrofina και Solvay. 
Με επιστολή της 4ης Δεκεμβρίου 1984, η Hüls δήλωσε ότι συντάσσεται με την ανω­
τέρω εκφρασθείσα άποψη. 

1 1 Για τον λόγο αυτόν, η Επιτροπή, στις 29 Μαρτίου 1985, διαβίβασε στις επιχειρήσεις 
νέα σειρά εγγράφων, στα οποία περιέχονταν οι οδηγίες περί καθορισμού των τιμών, οι 
οποίες είχαν δοθεί από τις επιχειρήσεις στα γραφεία πωλήσεών τους· τα έγγραφα 
αυτά συνοδεύονταν από πίνακες τιμών, καθώς και από συνοπτική έκθεση των αποδεί­
ξεων για καθεμιά από τις πρωτοβουλίες καθορισμού των τιμών για τις οποίες υπήρχαν 
έγγραφα στοιχεία. Η Επιτροπή κάλεσε τις επιχειρήσεις να απαντήσουν συναφώς, 
εγγράφως και στο πλαίσιο άλλης σειράς ακροάσεων, και διευκρίνισε ότι ήρε τους 
περιορισμούς που είχε προβλέψει αρχικά όσον αφορά την ανακοίνωση των εγγράφων 
στα εμπορικά τμήματα των επιχειρήσεων. 

1 2 Με άλλο έγγραφο της ίδιας ημέρας, η Επιτροπή απάντησε στα επιχειρήματα που είχαν 
προβάλει οι δικηγόροι, ότι δηλαδή δεν είχε προσδιορίσει με επαρκή νομική σαφήνεια 
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τη φερόμενη σύμπραξη, κατά την έννοια του άρθρου 85, παράγραφος 1, της Συνθήκης, 
και κάλεσε τις επιχειρήσεις να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους εγγράφως και προ­
φορικώς. 

1 3 Μια δεύτερη σειρά ακροάσεων διεξήχθη από τις 8 έως τις 11 Ιουλίου 1985 και στις 25 
Ιουλίου 1985. Οι μεν Anie, ICI και Rhône-Poulenc υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους, οι 
δε λοιπές επιχειρήσεις ( εκτός της Shell ) σχολίασαν τα ζητήματα που θίγονταν στα 
από 29 Μαρτίου 1985 δύο έγγραφα της Επιτροπής. 

14 Το σχέδιο πρακτικών των ακροάσεων, συνοδευόμενο από τα σχετικά έγγραφα, 
διαβιβάστηκε στα μέλη της Συμβουλευτικής Επιτροπής για τις Συμπράξεις και τις 
Δεσπόζουσες Θέσεις ( στο εξής: συμβουλευτική επιτροπή ) στις 19 Νοεμβρίου 1985 και 
απεστάλη στις επιχειρήσεις στις 25 Νοεμβρίου 1985. Η συμβουλευτική επιτροπή εξέ­
δωσε τη γνωμοδότηση της κατά την 170ή συνεδρίαση της, στις 5 και 6 Δεκεμβρίου 
1985. 

15 Κατά το πέρας της διαδικασίας αυτής, η Επιτροπή εξέδωσε την επίδικη απόφαση της 
23ης Απριλίου 1986, το διατακτικό της οποίας έχει ως εξής: 

« Άρθρο 1 

Οι Anie SpA, ΑΤΟ Chemie SA ( τώρα Atochem ), BASF AG, DSM NV, Hercules Che­
micals NV, Hoechst AG, Chemische Werke Hüls ( τώρα Hüls AG ), ICI pic, Chemische 
Werke Linz, Montepolimeri SpA ( τώρα Montedipe ), Petrofina SA, Rhône-Poulenc SA, 
Shell International Chemical Co. Ltd, Solvay et Cie και Saga Petrokjemi AG «fe Co. 
(τώρα τμήμα της Statoil) έχουν παραβεί το άρθρο 85, παράγραφος 1, της Συνθήκης 
ΕΟΚ, συμμετέχοντας: 

— στην περίπτωση της Anie, από τον Νοέμβριο περίπου του 1977 έως το τέλος του 
1982 ή τις αρχές του 1983· 
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— στην περίπτωση της Rhône-Poulenc, από τον Νοέμβριο περίπου του 1977 έως το 
τέλος του 1980' 

— στην περίπτωση της Petrofina, από το 1980 έως, τουλάχιστον, τον Νοέμβριο του 
1983· 

— στην περίπτωση των Hoechst, ICI, Montepolimeri και Shell, από τα μέσα του 1977 
έως, τουλάχιστον, τον Νοέμβριο του 1983· 

— στην περίπτωση των Hercules, Linz, Saga και Solvay, από τον Νοέμβριο του 1977 
έως, τουλάχιστον, τον Νοέμβριο του 1983· 

— στην περίπτωση της ΑΤΟ, τουλάχιστον από το 1978 έως, τουλάχιστον, τον 
i Νοέμβριο του 1983· 

— στην περίπτωση των BASF, DSM και Hüls, από κάποια στιγμή μεταξύ 1977 και 
1979 έως, τουλάχιστον, τον Νοέμβριο του 1983 · 

σε συμφωνία και εναρμονισμένη πρακτική που ανάγονται στα μέσα του 1977, βάσει 
των οποίων οι παραγωγοί [ που ] προμήθευαν πολυπροπυλένιο στο έδαφος της κοινής 
αγοράς: 

α) είχαν επαφές μεταξύ τους και τακτικές συναντήσεις ( από τις αρχές του 1981, δύο 
φορές τον μήνα ) στο πλαίσιο σειράς μυστικών συναντήσεων που αποσκοπούσαν 
στη συζήτηση και στον καθορισμό της εμπορικής πολιτικής τους· 

β) καθόριζαν περιοδικά “ τιμές-στόχους ” ( ή κατώτατες τιμές ) για την πώληση του 
προϊόντος σε κάθε κράτος μέλος της Κοινότητας· 

γ) συμφώνησαν διάφορα μέτρα για τη διευκόλυνση της εφαρμογής των εν λόγω 
τιμών-στόχων, τα οποία περιλάμβαναν (κυρίως) περιοδικούς περιορισμούς στην 
παραγωγή, ανταλλαγή λεπτομερών πληροφοριών σχετικά με τις παραδόσεις, πραγ-
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ματοποίηση τοπικών συναντήσεων και, από το τέλος του 1982, σύστημα " λογι­
στικής διαχείρισης " που αποσκοπούσε στην εφαρμογή των αυξήσεων των τιμών 
σε μεμονωμένους πελάτες· 

δ) προέβησαν σε ταυτόχρονες αυξήσεις τιμών εφαρμόζοντας τους εν λόγω στόχους· 

ε) κατένειμαν την αγορά παραχωρώντας σε κάθε παραγωγό έναν ετήσιο στόχο πωλή­
σεων ή " ποσοστώσεις " ( 1979, 1980 και, τουλάχιστον, για ένα μέρος του 1983 ) ή, 
ελλείψει οριστικής απόφασης που να καλύπτει ολόκληρο το έτος, υποχρεώνοντας 
τους παραγωγούς να περιορίζουν τις μηνιαίες πωλήσεις τους με αναφορά σε προη­
γούμενη περίοδο ( 1981, 1982). 

Άρθρο 2 

Οι επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 παύουν αμέσως τις εν λόγω παραβάσεις 
( εάν δεν το έχουν ήδη πράξει ) και απέχουν στο εξής, όσον αφορά τις δραστηριότητες 
τους στον τομέα του πολυπροπυλενίου, από κάθε συμφωνία ή εναρμονισμένη πρα­
κτική, που θα είχαν το ίδιο ή παρόμοιο αντικείμενο ή αποτέλεσμα, συμπε­
ριλαμβανομένης κάθε ανταλλαγής πληροφοριών σε θέματα που καλύπτονται, 
συνήθως, από το επαγγελματικό απόρρητο, με τις οποίες οι συμμετέχοντες ενημερώ­
νονται άμεσα ή έμμεσα σχετικά με την παραγωγή, τις παραδόσεις, τις ποσότητες απο­
θεμάτων, τις τιμές πωλήσεων, το κόστος ή τα επενδυτικά σχέδια άλλων μεμονωμένων 
παραγωγών, ή με τις οποίες έχουν τη δυνατότητα να παρακολουθούν την εκτέλεση 
κάθε ρητής ή σιωπηρής συμφωνίας ή εναρμονισμένης πρακτικής, που αφορά τις τιμές 
ή την κατανομή των αγορών στην Κοινότητα. Κάθε σύστημα για την ανταλλαγή 
γενικών πληροφοριών στο οποίο συμμετέχουν οι παραγωγοί ( όπως το Fides ) πρέπει 
να λειτουργεί με τρόπο ώστε να αποκλείεται κάθε πληροφορία από την οποία μπορεί 
να διαπιστωθεί η συμπεριφορά μεμονωμένων παραγωγών οι επιχειρήσεις απέχουν, 
ειδικότερα, από την ανταλλαγή, μεταξύ τους, κάθε πρόσθετης πληροφορίας που 
παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ανταγωνισμό και δεν καλύπτεται από ένα τέτοιο 
σύστημα. 

Άρθρο 3 

Τα ακόλουθα πρόστιμα επιβάλλονται στις επιχειρήσεις που αναφέρονται στην 
παρούσα απόφαση, όσον αφορά την παράβαση που διαπιστώνεται στο άρθρο 1 : 
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i) Anie SpA, πρόστιμο 750 000 ECU, ή 1 103 692 500 λίρες Ιταλίας' 

ii) Atochem, πρόστιμο 1 750 000 ECU, ή 11 973 325 γαλλικά φράγκα' 

iii) BASF AG, πρόστιμο 2 500 000 ECU, ή 5 362 225 γερμανικά μάρκα' 

iv) DSM NV, πρόστιμο 2 750 000 ECU, ή 6 657 640 ολλανδικά φιορίνια' 

ν) Hercules Chemicals NV, πρόστιμο 2 750 000 ECU, ή 120 569 620 βελγικά φράγκα' 

vi) Hoechst AG, πρόστιμο 9 000 000 ECU, ή 19 304 010 γερμανικά μάρκα' 

vii) Hüls AG, πρόστιμο 2 750 000 ECU, ή 5 898 447,50 γερμανικά μάρκα' 

viii) ICI plc, πρόστιμο 10 000 000 ECU, ή 6 447 970 λίρες στερλίνες' 

ix) Chemische Werke Linz, πρόστιμο 1 000 000 ECU, ή 1 471 590 000 λίρες Ιταλίας' 

χ) Montedipe, πρόστιμο 11 000 000 ECU, ή 16 187 490 000 λίρες Ιταλίας' 

xi) Petrofina SA, πρόστιμο 600 000 ECU, ή 26 306 100 βελγικά φράγκα' 

xii) Rhône-Poulenc SA, πρόστιμο 500 000 ECU, ή 3 420 950 γαλλικά φράγκα' 
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xiii) Shell International Chemical Co. Ltd, πρόστιμο 9 000 000 ECU, ή 5 803 173 λίρες 
στερλίνες· 

xiv) Solvay & Cie, πρόστιμο 2 500 000 ECU, ή 109 608 750 βελγικά φράγκα· 

xv) Statoil, Den Norske Stats Oljeselskap AS (που περιλαμβάνει τώρα [την] Saga 
Petrokjemi ), πρόστιμο 1 000 000 ECU, ή 644 797 λίρες στερλίνες. 

Άρθρα 4 και 5 

[ παραλείπονται ] » 

16 Στις 8 Ιουλίου 1986, απεστάλησαν στις επιχειρήσεις τα οριστικά πρακτικά των ακροά­
σεων με τις διορθώσεις, τα συμπληρώματα και τις διαγραφές που οι ίδιες είχαν 
ζητήσει. 

Η διαδικασία 

1 7 Υπ' αυτές τις συνθήκες, η προσφεύγουσα, με δικόγραφο που κατέθεσε στη Γραμμα­
τεία του Δικαστηρίου στις 31 Ιουλίου 1986, άσκησε την υπό κρίση προσφυγή, 
ζητώντας την ακύρωση της Αποφάσεως. Δεκατρείς από τις λοιπές δεκατέσσερις απο­
δέκτριες της εν λόγω αποφάσεως άσκησαν επίσης προσφυγή με αίτημα την ακύρωση 
της ( υποθέσεις Τ-1/89 έως Τ-4/89, Τ-6/89 και Τ-8/89 έως Τ-15/89 ). 

18 Η έγγραφη διαδικασία διεξήχθη εξ ολοκλήρου ενώπιον του Δικαστηρίου. 

II -1729 



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 17. 12. 1991 — ΥΠΟΘΕΣΗ Τ-7/89 

19 Με Διάταξη της 15ης Νοεμβρίου 1989, το Δικαστήριο διαβίβασε την υπό κρίση υπό­
θεση, όπως και τις άλλες δεκατρείς, στο Πρωτοδικείο, κατ' εφαρμογήν του άρθρου 14 
της αποφάσεως του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1988, περί ιδρύσεως Πρωτοδι­
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ( σ τ ο εξής: απόφαση του Συμβουλίου της 24ης 
Οκτωβρίου 1988 ). 

20 Κατ' εφαρμογήν του άρθρου 2, παράγραφος 3, της αποφάσεως του Συμβουλίου της 
24ης Οκτωβρίου 1988, ο Πρόεδρος του Πρωτοδικείου όρισε γενικό εισαγγελέα. 

21 Με έγγραφο της 3ης Μαΐου 1990, ο Γραμματέας του Πρωτοδικείου κάλεσε τους διαδί­
κους να συμμετάσχουν σε άτυπη σύσκεψη προκειμένου να ρυθμιστούν οι οργανωτικές 
πλευρές της προφορικής διαδικασίας. Η σύσκεψη αυτή πραγματοποιήθηκε στις 28 Ιου­
νίου 1990. 

22 Με έγγραφο της 9ης Ιουλίου 1990, ο Γραμματέας του Πρωτοδικείου ζήτησε από τους 
διαδίκους να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με ενδεχόμενη συνεκδίκαση 
των υποθέσεων Τ-1/89 έως Τ-4/89 και Τ-6/89 έως Τ-15/89 προς διευκόλυνση της προ­
φορικής διαδικασίας. Κανένας διάδικος δεν εξέφρασε αντιρρήσεις επ' αυτού. 

23 Μ ε Δ ι ά τ α ξ η της 25ης Σεπτεμβρίου 1990, τ ο Π ρ ω τ ο δ ι κ ε ί ο α π ο φ ά σ ι σ ε ν α σ υ ν ε κ δ ι κ ά σ ε ι 
λ ό γ ω σ υ ν α φ ε ι α ς τ ις π ρ ο α ν α φ ε ρ θ ε ί σ ε ς υποθέσεις π ρ ο ς δ ιευκόλυνση της π ρ ο φ ο ρ ι κ ή ς 
διαδικασίας, σύμφωνα με το άρθρο 43 του Κανονισμού Διαδικασίας του Δικαστηρίου, 
ο οποίος εφαρμοζόταν τότε αναλογικώς στην ενώπιον του Πρωτοδικείου διαδικασία 
δυνάμει του άρθρου 11, τρίτο εδάφιο, της αποφάσεως του Συμβουλίου της 24ης 
Οκτωβρίου 1988. 

24 Με Διάταξη της 15ης Νοεμβρίου 1990, το Πρωτοδικείο αποφάνθηκε επί των αιτήσεων 
εμπιστευτικού χειρισμού, τις οποίες είχαν υποβάλει οι προσφεύγουσες στις υποθέσεις 
Τ-2/89, Τ-3/89, Τ-9/89, Τ-11/89, Τ-12/89 και Τ-13/89 και τις οποίες δέχθηκε εν μέρει. 
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25 Με έγγραφα που κατέθεσαν στη Γραμματεία του Πρωτοδικείου μεταξύ 9ης 
Οκτωβρίου και 29ης Νοεμβρίου 1990, οι διάδικοι απάντησαν στις ερωτήσεις που τους 
είχε θέσει το Πρωτοδικείο με τα από 19 Ιουλίου έγγραφα του Γραμματέα. 

26 Εν όψει των απαντήσεων στις ερωτήσεις αυτές και κατόπιν εκθέσεως του εισηγητή 
δικαστή, το Πρωτοδικείο, αφού άκουσε τον γενικό εισαγγελέα, αποφάσισε να προχω­
ρήσει στην προφορική διαδικασία χωρίς προηγούμενη διεξαγωγή αποδείξεων. 

27 Οι διάδικοι αγόρευσαν και απάντησαν στις ερωτήσεις του Πρωτοδικείου κατά την επ' 
ακροατηρίου συζήτηση που διεξήχθη από τις 10 έως τις 15 Δεκεμβρίου 1990. 

28 Ο γενικός εισαγγελέας ανέπτυξε τις προτάσεις του κατά τη συνεδρίαση της 10ης Ιου­
λίου 1991. 

Τα αιτήματα των διαδίκων 

29 Η εταιρία Hercules Chemicals NV ζητεί από το Πρωτοδικείο: 

1) να ακυρώσει εν όλω ή εν μέρει τα άρθρα 1 και 3 της αποφάσεως της Επιτροπής της 
23ης Απριλίου 1986 (IV/31.149 — Πολυπροπυλένιο) κατά το μέτρο που εφαρμό­
ζονται στην Hercules · 

2) επικουρικώς, να τροποποιήσει το άρθρο 3 της Αποφάσεως, κατά το μέτρο που 
εφαρμόζεται στην Hercules, ούτως ώστε να ακυρώσει ή να μειώσει ουσιωδώς το 
επιβαλλόμενο στην Hercules πρόστιμο ' 

3) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. 
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Η Επιτροπή ζητεί από το Πρωτοδικείο: 

— να απορρίψει την προσφυγή · 

— να καταδικάσει την προσφεύγουσα στα δικαστικά έξοδα. 

Επί της ουσίας 

30 Πρέπει να εξεταστούν, πρώτον, οι αιτιάσεις της προσφεύγουσας περί παραβιάσεως 
των δικαιωμάτων του αμυνομένου, καθ' όσον η Επιτροπή θεμελίωσε την Απόφαση επί 
εγγράφων στερουμένων αποδεικτικής ισχύος ( 1 ) και καθ' όσον δεν κοινοποίησε στην 
προσφεύγουσα ορισμένα έγγραφα τα οποία δέχτηκε με την Απόφαση ως αποδεικτικά 
εις βάρος της στοιχεία, αρνήθηκε μάλιστα να της κοινοποιήσει ορισμένα έγγραφα τα 
οποία η προσφεύγουσα της είχε ζητήσει ( 2 )· δεύτερον, οι αιτιάσεις που άπτονται της 
αποδείξεως της παραβάσεως και αφορούν αφενός μεν τις διαπιστώσεις της Επιτροπής 
όσον αφορά τα πραγματικά περιστατικά ( 1 ), αφετέρου δε την εφαρμογή του άρθρου 
85, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΟΚ επί των πραγματικών αυτών περιστατικών ( 2 ), 
καθ' όσον η Επιτροπή δεν χαρακτήρισε ορθώς την παράβαση ( Α ), καθ' όσον δεν εκτί­
μησε ορθώς το αποτέλεσμα περιορισμού του ανταγωνισμού ( Β ) και τον επηρεασμό 
του μεταξύ των κρατών μελών εμπορίου ( Γ ) και καθ' όσον καταλόγισε στην προ­
σφεύγουσα ευθύνη συλλογική ( Δ ) • τρίτον, οι αιτιάσεις που αφορούν την παραβίαση 
της αρχής της ίσης μεταχειρίσεως· τέταρτον, οι αιτιάσεις οι σχετικές με την αιτιο­
λογία της Αποφάσεως, που αφορούν το ανεπαρκές της αιτιολογίας ( 1 ) και το ότι 
αυτή δεν περιέχει καμμία μνεία της εκθέσεως του συμβούλου επί των ακροά­
σεων (2)· πέμπτον, οι αιτιάσεις που αφορούν τον καθορισμό του ύψους του προ­
στίμου, το οποίο υποστηρίζεται ότι έχει εν μέρει παραγραφεί ( 1 ) και ότι είναι δυσα­
νάλογο και προς τη διάρκεια (2) και προς τη σοβαρότητα (3) της φερομένης 
παραβάσεως. 

Περί των δικαιωμάτων του αμυνομένου 

1. Αποδεικτική ισχύς ορισμένων εγγράφων που γίνονται δεκτά στην Απόφαση ως απο­
δεικτικά στοιχεία 

31 Η προσφεύγουσα υποστηρίζει ότι, αν εξαιρεθούν οι οδηγίες καθορισμού τιμών τις 
οποίες έδωσε η Hercules ( παραρτήματα της επιστολής της Επιτροπής της 29ης Μαρ­
τίου 1985, στο εξής: παραρτ. επιστολής 29 Μαρτίου 1985 ) και ορισμένα άλλα εσωτε-
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ρικά έγγραφα περιορισμένης μόνον αποδεικτικής ισχύος, η Επιτροπή στηρίχτηκε σε 
έγγραφα που δεν προέρχονταν από την προσφεύγουσα, ούτε βρίσκονταν στην κατοχή 
αυτής. Πρόκειται για έγγραφα ενίοτε δυσανάγνωστα, ασαφούς και διφορουμενου 
περιεχομένου, αγνώστου συντάκτη και που αντανακλούν διαδόσεις ενίοτε από δεύ­
τερο ή από τρίτο « χέρι ». Εφόσον αγνοεί την προέλευση αυτών των εγγράφων, η 
Hercules ισχυρίζεται ότι δεν της δόθηκε η δυνατότητα να ερευνήσει τη γνησιότητά 
τους ή την αλληλουχία μέσα στην οποία το όνομα της μνημονεύεται σ' αυτά. 

32 Υποστηρίζει ότι η Επιτροπή — η οποία, κατά τη νομολογία του Δικαστηρίου ( από­
φαση της 16ης Δεκεμβρίου 1975, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 40/73 έως 48/73, 
50/73, 54/73 έως 56/73, 111/73, 113/73 και 114/73, Suiker Unie κατά Επιτροπής, ECR 
1975, σ. 1663, σκέψεις 164 επ. ), υποχρεούται να θεμελιώνει τις αποφάσεις της σε 
εύλογους ισχυρισμούς, στηριζόμένους σε πειστικά και αξιόπιστα αποδεικτικά στοι­
χεία — δεν προέβη σε περαιτέρω έρευνα, ούτε αξιολόγησε, όπως όφειλε ( προαναφερ­
θείσα απόφαση της 16ης Δεκεμβρίου 1975, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 40/73 έως 
48/73, 50/73, 54/73 έως 56/73, 111/73, 113/73 και 114/73, σκέψεις 396 επ.) την απο­
δεικτική δύναμη των εγγράφων που χρησιμοποίησε. Μια τέτοια αξιολόγηση ήταν 
πολλώ μάλλον αναγκαία που, εν όψει των περιστάσεων, οι παρακινητές των επιδίκων 
πρωτοβουλιών και συντάκτες των εν λόγω εγγράφων είχαν κάθε συμφέρον να δίδουν 
εσφαλμένη εικόνα σχετικά με την άποψη των παραγωγών που ήσαν απόντες από τις 
επίδικες συναντήσεις, έτσι ώστε να παρακινούν τους παρόντες να συνταχθούν με την 
άποψη τους. Η Hercules επιχειρεί να αποδείξει, επικαλούμενη σχετικώς παραδείγματα, 
ότι, έστω και αν, εκτιμώμενα στο σύνολό τους, τα έγγραφα αποδείκνυαν ενδεχομένως 
το γενικό περιεχόμενο των συζητήσεων που έγιναν μεταξύ των παραγωγών, δεν είναι 
δυνατόν να αντληθούν απ' αυτό ακριβή συμπεράσματα για τη συμπεριφορά του άλφα 
ή του βήτα συγκεκριμένου παραγωγού, όταν μάλιστα αυτός δεν ήταν παρών στις εν 
λόγω συναντήσεις. 

33 Με το υπόμνημα απαντήσεως της, σημειώνει ότι η Επιτροπή δεν μπορεί να οχυρώ­
νεται πίσω από το γεγονός ότι, κατά τις ακροάσεις που διεξήχθησαν κατ' εφαρμογήν 
του άρθρου 19 του κανονισμού 17, οι εμπλεκόμενες επιχειρήσεις εκπροσωπήθηκαν από 
πρόσωπα που δεν ήσαν άμεσοι μάρτυρες των επικρινομένων από την Επιτροπή πρά­
ξεων. Κατά την Hercules, η Επιτροπή μπορούσε, αν το επιθυμούσε, να κάνει χρήση 
της εξουσίας της να απαιτήσει τη μαρτυρία αυτών των προσώπων. Από πλευρά της, η 
Hercules επέτρεψε στους επιθεωρητές της Επιτροπής να υποβάλουν ερωτήσεις στον 
υπάλληλό της που ήταν παρών στις συναντήσεις. 
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34 Η προσφεύγουσα επισημαίνει, τέλος, ότι η Επιτροπή ερμήνευσε τα έγγραφα που 
βρίσκονταν στην κατοχή της κατά τρόπο εκ συστήματος δυσμενή για την Hercules, 
ενώ απέρριψε ορισμένες δηλώσεις, που περιέχονταν στα έγγραφα αυτά, που θα μπο­
ρούσαν, αντιθέτως, να θεωρηθούν ευμενείς γι' αυτήν. 

35 Η Επιτροπή, από την πλευρά της, εκθέτει ότι η Hercules αποσιωπά τα επιβαρυντικά εις 
βάρος της έγγραφα, ορισμένα από τα οποία ανευρέθηκαν στα δικά της γραφεία ή 
διαβιβάστηκαν από την εταιρία στην Επιτροπή, όπως τα παραρτήματα 2, 23, 45 και 88 
της γενικής ανακοινώσεως των αιτιάσεων ( σ τ ο εξής: γ. αιτ. παραρτ.). Η Επιτροπή 
προσθέτει ότι είχε λόγους να θεωρεί τα αποδεικτικά στοιχεία, και ιδίως τα προερχό­
μενα από την ICI έγγραφα, σαφή και αξιόπιστα λόγω του περιεχομένου τους και 
λόγω του ότι είναι συγκλίνοντα κατά περιεχόμενον. Ειδικότερα, με την απάντηση της 
στην αίτηση παροχής πληροφοριών ( γ. αιτ. παράρτ. 8 ), η ICI έδωσε διευκρινίσεις 
σχετικά με τα εσωτερικά της σημειώματα και ιδίως σχετικά με τις συνθήκες καταρτί­
σεώς τους και την ταυτότητα του συντάκτη τους. 

36 Διατείνεται, εξ άλλου, ότι η Hercules δήλωσε, με την απάντηση της στην ανακοίνωση 
των αιτιάσεων, ότι παρίστατο εύλογο να θεωρηθούν ακριβείς οι πίνακες των συναντή­
σεων τους οποίους παραθέτει η ICI με την απάντηση της στην αίτηση παροχής πληρο­
φοριών. Εσφαλμένως, επίσης, ισχυρίζεται η Hercules ότι τα περιεχόμενα των 
εγγράφων αντανακλούν απλώς διαδόσεις από δεύτερο ή τρίτο « χέρι ». Κατά την Επι­
τροπή, πρόκειται για έγγραφα που αποδεικνύουν την ύπαρξη συμπράξεως κατά τρόπο 
σαφή, συνεπή και συνεχή και με μακρά χρονική διάρκεια. 

37 Η Επιτροπή θεωρεί ότι, αφ' ής στιγμής γίνεται δεκτό ότι, στο σύνολό τους, τα 
έγγραφα είναι ακριβή και αξιόπιστα, δεν μπορεί να αμφισβητείται η αξιοπιστία τους 
όσον αφορά διάφορες πλευρές που αφορούν ορισμένους παραγωγούς ειδικά. Η Επι­
τροπή προσάπτει, αντιθέτως, στην Hercules ότι δεν διευκρινίζει ποια είναι εκείνα τα 
αποδεικτικά στοιχεία που η Επιτροπή δεν έπρεπε να κρίνει « αξιόπιστα » · επισημαίνει 
ότι η Hercules επικαλείται σχετικώς ένα μόνο συγκεκριμένο έγγραφο, ήτοι τα πρα­
κτικά μιας συναντήσεως της 1ης Ιουνίου 1983 ( γ. αιτ. παράρτ. 40 ), στα οποία όμως 
αποδίδει εσφαλμένη ερμηνεία, απομονώνοντάς το από τη χρονική του αλληλουχία, 
που δείχνει ότι τη μνημονευόμενη σ' αυτά δήλωση επακολούθησαν οδηγίες καθορι­
σμού τιμών. 
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38 Η Επιτροπή φρονεί, εξ άλλου, ότι δεν μπορεί ν α υποστηριχτεί, βάσει της προαναφερ­
θείσας α π ο φ ά σ ε ω ς της 16ης Δεκεμβρίου 1975, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 40/73 
έως 48/73, 50/73, 54/73 έως 56/73, 111/73, 113/73 και 114/73, Suiker Unie, σκέψη 
164), ότι η Επιτροπή υποχρεούται ν α διενεργεί ακροάσεις γ ι α ν α πιστοποιε ί το αξιό­
πιστο των δηλώσεων τρίτων. Εν π ά σ η περιπτώσει, η Επιτροπή διενήργησε εξετάσεις 
κ α τ ά τ ο μέτρο π ο υ ή τ α ν α ν α γ κ α ί ο , θέτοντας, π.χ., ερωτήσεις στον υπάλληλο της 
Hercules, ο οποίος μετείχε στις συναντήσεις ( π α ρ ά ρ τ η μ α 7 της ειδικής ανακοινώσεως 
τ ω ν αιτ ιάσεων που απευθύνθηκε στην Hercules, στο εξής: αιτ . Her. ), κ α τ ά τη διάρκεια 
δε της διοικητικής δ ι α δ ι κ α σ ί α ς σχημάτισε την πεποίθηση ότι τ α α π ο δ ε ι κ τ ι κ ά στοιχε ία 
τ α ο π ο ί α δέχτηκε ή σ α ν όντως αξιόπιστα. 

39 Επισημαίνει ακόμη ότι, κ α τ ά τις ακροάσεις, η Hercules ανέθεσε την εκπροσώπηση της 
σ τ ο ν Γενικό της Διευθυντή, ίσως διότι προτίμησε ν α μη στείλει κ ά π ο ι ο π ρ ό σ ω π ο 
ικανό ν α π α ρ ά σ χ ε ι άμεση μαρτυρία σχετ ικά με τ α π ρ α γ μ α τ ι κ ά περιστατικά π ο υ απο­
τελούσαν το αντικείμενο των διατυπουμένων κ α τ ά των επιχειρήσεων αιτιάσεων, και 
τ ο ύ τ ο π α ρ ά το αίτημα π ο υ είχε διατυπώσει σχετικώς ο σύμβουλος επί των ακροάσεων. 

40 Η Επιτροπή διατείνεται, τέλος, ότι δεν διεξήγαγε τις αποδείξεις κατά τρόπο μερολη­
π τ ι κ ό ούτε άνισο. Αν υιοθέτησε τη μία ή την άλλη ά π ο ψ η , την υιοθέτησε διότι τ ο 
βάρος των αποδείξεων έκανε τη ζυγαριά ν α κλίνει προς τη μία και όχι προς την άλλη 
πλευρά. Επικαλείται την αιτ ιολογική σκέψη 78, τελευταίο εδάφιο, της Αποφάσεως, γ ι α 
ν α δείξει ότι, ό τ α ν η αρχική της ά π ο ψ η δεν έβρισκε ικανά ερείσματα στις αποδείξεις, 
μετέβαλε τη στάση της. 

41 Το Πρωτοδικείο επισημαίνει, κ α τ ' αρχάς, ότι η τ α υ τ ό τ η τ α των συντακτών των πρα­
κτικών των περισσοτέρων συναντήσεων, τ α οποία προέρχονται α π ό την ICI, είναι 
γ ν ω σ τ ή , εφόσον η τελευταία τους κ α τ ο ν ό μ α σ ε με την απάντηση της στην αίτηση 
π α ρ ο χ ή ς πληροφοριών ( γ. αιτ . παράρτ. 8 ). 

42 Περαιτέρω, πρέπει να παρατηρηθεί ότι το περιεχόμενο των πρακτικών αυτών 
επιβεβαιώνεται α π ό δ ι ά φ ο ρ α έ γ γ ρ α φ α , όπως είναι: τ α π ρ α κ τ ι κ ά συναντήσεων π ο υ 
σ υ ν τ ά χ θ η κ α ν α π ό στέλεχος της προσφεύγουσας — όπως τ α της συναντήσεως της 13ης 
Μαΐου 1982 ( παράρτ. 3, αιτ. Her. ), που επιβεβαιώνουν το περιεχόμενο των π ρ α κ τ ι κ ώ ν 
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της ίδιας συναντήσεως που συντάχθηκαν από την ICI ( γ. αιτ. παράρτ. 24 ) —, ορι­
σμένοι πίνακες με αριθμητικά στοιχεία αναφορικά με τον όγκο πωλήσεων των δια­
φόρων παραγωγών, οι οδηγίες καθορισμού τιμών, οι οποίες συμπίπτουν, τόσο ως προς 
τα ποσά όσο και ως προς την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος, προς τις τιμές-στόχους 
που μνημονεύονται στα εν λόγω πρακτικά συναντήσεων, ή οι απαντήσεις διαφόρων 
παραγωγών στις αιτήσεις παροχής πληροφοριών τις οποίες τους απηύθυνε η Επιτροπή. 
Εξ άλλου, ορισμένα έγγραφα που επιβεβαιώνουν συνολικά το περιεχόμενο των πρα­
κτικών συναντήσεων που προέρχονται από την ICI ανευρέθηκαν ακριβώς στην προ­
σφεύγουσα ή δόθηκαν απ' αυτήν ( γ. αιτ. παραρτ. 2, 23, 45 και 88 ). 

43 Κ α τ ά συνέπεια, η Επιτροπή δικαιολογημένα θεώρησε ότι τ α π ρ α κ τ ι κ ά συναντήσεων 
που α π ο κ α λ ύ φ θ η κ α ν στην ICI αντ ικατόπτριζαν αντικειμενικά το περιεχόμενο των 
συναντήσεων των οποίων προέδρευαν υπάλληλοι της I C I , π ο υ δεν ή σ α ν π ά ν τ α οι 
ίδ ιο ι ' τ ο γ ε γ ο ν ό ς αυτό τους υποχρέωνε ακόμη περισσότερο ν α ενημερώνουν ορθώς, 
σχετ ικά με τ ο περιεχόμενο των συναντήσεων, τους υπαλλήλους της ICI π ο υ δεν ε ίχαν 
συμμετάσχει σε κ ά π ο ι α ν α π ό τις συναντήσεις αυτές, σ υ ν τ ά σ σ ο ν τ α ς π ρ α κ τ ι κ ά αυτών. 

44 Υπ' αυτές τις περιστάσεις, στην προσφεύγουσα εναπόκειται να δώσει διαφορετική 
εξήγηση όσον αφορά το περιεχόμενο των συναντήσεων στις οποίες συμμετέσχε, 
υποβάλλοντας συγκεκριμένα στοιχεία, όπως, π. χ., τις σημειώσεις που κράτησε ενδε­
χομένως ο υπάλληλος της κατά τη διάρκεια των συναντήσεων στις οποίες συμμετείχε 
ή τη μαρτυρία των υπαλλήλων της που συμμετείχαν στις συναντήσεις. Επιβάλλεται η 
διαπίστωση ότι η προσφεύγουσα ούτε προέβαλε ούτε καν επικαλέστηκε τέτοια στοι­
χεία ενώπιον του Πρωτοδικείου. 

45 Εξ άλλου, το αν τα έγγραφα τα οποία δέχτηκε η Επιτροπή ως αποδεικτικά εις βάρος 
της προσφεύγουσας αποδείκνυαν όχι μόνο το γενικό περιεχόμενο των συζητήσεων 
που έγιναν μεταξύ των παραγωγών, αλλά και τη συμπεριφορά της προσφεύγουσας 
συγκεκριμένα, ή ακόμη το αν η Επιτροπή ερμήνευσε τα έγγραφα αυτά κατά τρόπο εκ 
συστήματος δυσμενή για την προσφεύγουσα είναι ζητήματα που συγχέονται με το αν 
η Επιτροπή προσκόμισε αποδεικτικά στοιχεία για να στοιχειοθετήσει τα πραγματικά 
περιστατικά που διαπίστωσε με την Απόφαση της. Δεδομένου ότι το ζήτημα αυτό 
είναι ζήτημα ουσίας συναρτώμενο με την απόδειξη της παραβάσεως, πρέπει αυτό να 
εξεταστεί πιο κάτω, μαζί με τα λοιπά ζητήματα που αφορούν την απόδειξη της 
παραβάσεως. 
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2. Η μη κοινοποίηση ή άρνηση κοινοποιήσεως ορισμένων εγγράφων 

46 Η προσφεύγουσα επισημαίνει ότι, μετά την ανακοίνωση των αιτιάσεων, η Επιτροπή 
επέτρεψε στους αποδέκτες ν α εξετάσουν το φάκελο της υποθέσεως. Κ α τ ά την προ­
σφεύγουσα, όμως, ορισμένα ευνοϊκά γι ' αυτήν έγγραφα δεν περιλαμβάνονταν στον 
φάκελο αυτόν. Ματαίως ζήτησε από την Επιτροπή, με επιστολή της 30ής Αυγούστου 
1984, ν α της επιτραπεί να λάβει γνώση των εγγράφων αυτών, βάσει των οποίων θα 
μπορούσε να αποδείξει ότι ο υπάλληλος της Β. παρίστατο στις συναντήσεις υπό ιδιό­
μορφο καθεστώς. Η Επιτροπή της αρνήθηκε, ομοίως, με έγγραφο της 13ης Σεπτεμβρίου 
1984, π α ρ ' όλο που το είχε ζητήσει με επιστολή της 30ής Ιουλίου 1984, το δικαίωμα ν α 
λάβει γνώση των απαντήσεων των άλλων παραγωγών στην ανακοίνωση των αιτιά­
σεων, οι οποίες μπορεί να περιείχαν ευνοϊκά γ ια την Hercules στοιχεία και ν α της 
έδιναν τη δυνατότητα να προετοιμαστεί γ ι α τις ακροάσεις και ίσως γ ι α μια ενδεχό­
μενη προσφυγή. 

47 Η προσφεύγουσα αμφισβητεί τους λόγους που προέβαλε η Επιτροπή γ ι α να δικαιολο­
γήσει την άρνησή της, ότι δηλαδή με τ α παραρτήματα της ανακοινώσεως των αιτιά­
σεων είχε γνωστοποιήσει όλα τ α α ν α γ κ α ί α και ικανά στοιχεία, που αρκούσαν στην 
Hercules γ ι α να προετοιμάσει την άμυνά της, ότι είχε καθήκον ν α λάβει υπόψη όλα τ α 
αποδεικτικά στοιχεία, περιλαμβανομένων και των ευνοϊκών γ ι α την Hercules, και ότι, 
συνεπώς, δεν χρειαζόταν αυτή ν α έχει πρόσβαση στα έγγραφα που ζητούσε. Η προ­
σφεύγουσα φρονεί ότι, κατά τη νομολογία του Δικαστηρίου ( α π ό φ α σ η της 13ης Ιου­
λίου 1966 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 56/64 και 58/64, Consten και Grundig 
κατά Επιτροπής, ECR 1966, σ. 429 · απόφαση της 14ης Ιουλίου 1972 στην υπόθεση 
48/69, ICI κατά Επιτροπής, ECR 1972, σ. 619· απόφαση της 23ης Οκτωβρίου 1974 
στην υπόθεση 17/74, Transocean Marine Paint Association κατά Επιτροπής, ECR 1974, 
σ. 1063" απόφαση της 13ης Φεβρουαρίου στην υπόθεση 85/76, Hoffmann-La Roche 
κατά Επιτροπής, ECR 1979, σ. 461 ), ο σεβασμός των δικαιωμάτων του αμυνομένου 
επιτάσσει ν α ενημερώνονται οι εμπλεκόμενες επιχειρήσεις γ ια τ α ουσιώδη πραγματικά 
στοιχεία, επί των οποίων η Επιτροπή θεμελιώνει τις αιτιάσεις της, και ν α τους δίδεται 
η ευκαιρία ν α γνωστοποιήσουν λυσιτελώς την άποψη τους. Οι αιτιάσεις, όμως, στηρί­
ζονται, εν προκειμένω, όχι μόνο στα έγγραφα που είναι προσηρτημένα στην ανακοί­
νωση των αιτιάσεων, αλλά και σε έγγραφα τ α οποία ο συντάκτης αυτής της ανακοι­
νώσεως αποφάσισε να αφήσει κατά μέρος. Με αυτόν τον τρόπο, η Hercules εμποδί­
στηκε ν α αποδείξει ότι η παρουσία του υπαλλήλου της Β. σε ορισμένες συναντήσεις 
δεν δικαιολογούσε το συμπέρασμα ότι αυτή συμμετέσχε στην παράβαση. Είναι, επο­
μένως, αναγκαίο γ ια την άμυνά της να τονίσει τη σημασία κάθε ευνοϊκού γι ' αυτήν 
στοιχείου, που βρίσκεται στην κατοχή της Επιτροπής, η οποία όμως ενδεχομένως το 
παρέβλεψε ή το υποτίμησε. 
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